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Palkóné Tabi Katalin 

A Hamlet színházi szövegkezelésének posztmodern paradigmaváltása 

Magyarországi Hamlet-szövegkönyvek összehasonlító elemzése a nyolcvanas évektıl 

napjainkig 

A disszertáció tézisei 

 

Komparatív elemzı dolgozatomban színháztörténeti kontextusban vizsgálom a Hamlet 

szövegkezelésének sajátságait Magyarországon a ’80-as évektıl napjainkig, és a kutatás 

eredményibıl következtetéseket vonok le arra nézve, miként módosult a drámaszöveghez való 

viszonyunk a vizsgált idıszakban. 

 

Módszerek 

Az elemzéshez kétféle színházelméleti irányzat módszertanát vettem alapul: a tudományos 

igényő elıadáskritikát (performance criticism) és a színházszemiológiát. Míg az 

elıadáskritika fıként az angol nyelvterületeken vált népszerővé (pl. J. L. Styan, Dennis 

Kennedy, J. C. Bulman), addig a színházszemiológiát elsısorban a francia és német kutatók 

(pl. Patrice Pavis, Anne Ubersfeld, Eleanor Fuchs, Erika Fischer-Lichte) alkalmazzák. Az 

elıbbi egy gyakorlatibb, élményközpontúbb színházelemzést nyújt, míg az utóbbi egy sajátos 

tudományos szaknyelv segítségével a színházi elıadást (a mise-en-scène-t) legkisebb elemeire 

bontja le, és az egyes alkotóelemek közti kapcsolatot vizsgálja.  

Összehasonlító szövegelemzésem nem a mise-en-scène valamennyi elemét, hanem 

elsısorban a szöveget állítja a középpontba abban az átmeneti formájában, ahogy az a 

szövegkönyvekben a próbafolyamat különbözı pontjain rögzült. Elemzésem alapvetıen 

dramaturgiai szempontú, nem arra vállalkozik, hogy történeti oknyomozással feltárja az egyes 

elıadások készítıinek (rendezıinek, dramaturgjainak és színészeinek) motivációit és 
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elképzeléseit az elkészült produkciók hátterében, hanem inkább magára a drámaszövegre 

összpontosít, illetve annak színházi változataira az utóbbi közel harminc évben.  

Disszertációm két részre oszlik: egy elméleti és egy gyakorlati részre. Az Elméleti 

alapvetések tartalmazzák a szövegkönyv terminológiai nehézségeit, kutatástörténetét nálunk 

és az angol nyelvterületen, a magyar Hamlet-fordítások történetét a vizsgált idıszakban, 

valamint az elemzésre kerülı elıadásokat. A dolgozat második fele a szövegkönyvek 

elemzésével foglalkozik. Az itt vizsgált 21 elıadást aszerint tárgyalom és hasonlítom össze, 

hogy milyen dramaturgiai eszközökkel éltek. Ez a fajta módszertani tagolás további 

elemzések alapját képezheti. Erre dolgozatomban két példát adok: az elıadásnyitányok és 

zárásokról írott fejezet (4) a színpadi elıadás talán két leghangsúlyosabb pillanatát veti górcsı 

alá, a Schilling Árpád szövegkönyvérıl szóló rész (5) pedig arra ad példát, hogy a 

dramaturgiai eszközök elemzésével feltárhatók a szövegkönyv mélyrétegei, és megérthetjük, 

milyen módosítások révén éri el a rendezı a kívánt hatást.  

    

Tézisek 

Mivel a Hamlet a drámairodalom talán legemblematikusabb színmőve, valamint színpadjaink 

egyik legnépszerőbb darabja, ezért úgy gondolom, szövegkezelésének változásai 

jelzésértékőek más klasszikus drámák tekintetében is. Ezért ez a dolgozat ugyan 

esettanulmány, de kutatásom megállapításait és következtetéseit általánosságban érvényesnek 

tartom más klasszikus drámákra vonatkoztatva is.  

Dolgozatom fı tézise, hogy a nyolcvanas évektıl napjainkig a Hamlet (és a hozzá 

hasonló más klasszikus drámaszövegek) szövegkezelése olyan radikális változásokon ment 

keresztül, amelyekben felfedezhetıek az Ihab Hassan által felvázolt modern-posztmodern 

stíluskülönbségek. A színházi szövegkezelés egy negyed évszázad alatt eljutott a 

célelvőségtıl a játékosságig, a befejezettség sugalmazásától a folyamatjelleg hangsúlyozásáig, 
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a színpad-nézıtér viszonylatban a távolságtartástól a részvételig, a centralizációtól a 

diszperzióig. Ezt a változást az irodalmi szöveggondozás (elsısorban az új fordítások és a 

szövegkiadás) a színházi alkotómunkával közösen idézte elı, de mindennek a hátterében a 

vizsgált idıszakra jellemzı politikai, társadalmi és kulturális folyamatok állnak. Ezek közül 

kiemelkedik történelmi szempontból a rendszerváltás és színháztörténeti szempontból az „új 

teatralitás” (Kékesi Kun Árpád) megjelenése. Szintén fontos jelenség a szövegkritikában (és 

az irodalomban – bár ez kívül esik vizsgálódásunk körén) lezajló posztmodern 

szemléletváltás. Mindezek együttesen teremtették meg az igényt az új fordításokra, ami aztán 

visszahatott a színházi szövegkezelés liberalizálódására. Ezt a folyamatot nevezem a 

klasszikus dráma posztmodern szövegkezelési paradigmaváltásának. 

 Az elemzés rávilágít a különféle rendezıi koncepciók és szerepfelfogások 

változásaira, illetve arra is, hogy a rendezık figyelme fokozatosan elfordult a tartalomtól a 

forma irányába. A színházi illúzió határaival való kísérletezés, illetve a színházi formának a 

tartalom szolgálatába állítása figyelhetı meg a kilencvenes évek számos szövegkönyvében, 

majd késıbb, az új évezred egyes elıadásaiban a nézıi recepció és percepció folyamata kerül 

hangsúlyosan az érdeklıdés középpontjába. Ezek a változások nyomot hagytak a 

szövegkönyvekben is. 

 

Következtetések  

A Hamlet színházi szövegkezelésének posztmodern paradigmaváltása a mő kitüntetett 

drámatörténeti szerepénél fogva rámutat arra, hogyan alakult át a huszonegyedik századra a 

klasszikus drámaszövegrıl való gondolkodásunk. Mindazok a változások, amik végbementek 

a szövegkezelésben, maguk után vonták a Hamlet kanonikus státuszának átalakulását is. 

Nálunk a Hamlet Arany János fordításában kanonizálódott, sıt kultikus szöveggé vált. Épp 

ezért a nyolcvanas években, az újrafordítás gondolata megosztotta az irodalmi közéletet. Eörsi 
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fordítási kísérletével (1983) egy olyan korfordulóhoz érkezett a magyar közélet, amikor 

szembekerültek egymással azok, akik féltek az értékvesztéstıl és azok, akik szerettek volna 

megszabadulni az Arany-szöveget körülvevı szakrális tisztelettıl. Tudjuk, hogy ez utóbbi 

tendencia erısödött fel, de ez semmi esetre sem jelenti azt, hogy akár Eörsi, akár Mészöly, 

vagy Nádasdy szövegei osztoznának Aranyéval a kánoni rangon, még kevésbé, hogy 

leváltották volna. Mindez egy jóval hosszabb folyamat, aminek ma még nem látjuk a végét. 

Az azonban bizonyos, hogy az új fordításokkal megindult a Hamlet kanonikus státuszának 

átalakulása. Ebben az új fordítások mellett jelentıs szerepet játszott – sıt játszik mai is – a 

színház, mivel ez az az értelmezési közeg, amely leggyorsabban reagál a változó társadalmi és 

kulturális elvárásokra. Itt a drámaszöveg a szövegmódosítás konvenciója révén felnyílik az 

interpretáció számára, és így minden egyes színházi reprezentációban – legyen bármilyen 

formabontó is – újjászületik a mő.  

 A drámaszövegnek ez a megtartva megújítása valószínőleg mindig jellemezni fogja a 

klasszikus drámák színházi szövegkezelését, és ezt mára elfogadták az irodalmárok is. Az 

egyetlen kérdés, amire nehéz válaszolni – és ezért nem is vállalkoztunk körüljárására a jelen 

dolgozatban – az, hogy mi szabhat határt annak, hogy bárki beleírjon a Hamletbe, és aztán 

Shakespeare színmőveként mutassa be. Hol ér véget Shakespeare Hamletje, és hol kezdıdik 

az adaptáció? Mi azt az álláspontot képviseljük, hogy amíg „Shakespeare: Hamlet” áll a 

színlapon, addig a produkció: értelmezés, és nem adaptáció. 


